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汉语引用英语原词现象浅析 

陈颖君 

摘 要: 我国改革开放以后，汉语引用英语原词现象日益增多。这是语言的一种融合现

象，存在于世界多种语种中，它有利于世界文化交流和不同国家、民族的共同发展。 

关键词: 英语原词 融合 交流 

    具有悠久历史的汉语从未停止过它前进的脚步。近年来，英语作为一种国际语言，对

汉语的影响日益强烈。 

    随着社会的发展，人们认识世界的能力逐渐增强，要求词汇不断丰富，以正确表达各

种事物和概念。丰富语言词汇的途径多种多样，其中引进其他语种中的词语是一条重要途

径。英语对汉语的影响正是从词汇切入的，英语词语主要以下列四种形式见于汉语之中。

    音译词：不少专有名词采用音译的方式扩充了汉语词语，如人名“Aaron”译作“艾

伦”，“Bacon”译作“培根”，地名“London”译作“伦敦”，又如某些物名，药物

“Amoxicillin”译作“阿莫西林”。汉字以表意为主，此类词语根据英语的读音翻译，

在这里从汉字的字面上观察不到其表达的意思，汉字仅用其字音代表了这些英语词语的发

音。 

    意译词：如“Wide band”译为“宽带网”，“Wave band”译为“波段”等，这类词

语根据英语的词意翻译，从汉字的字面上可以看懂其表达的意思。汉语词的读音与英语词

的读音则毫不相关。 

    音意译词：保留英语发音但用汉字书写，汉字词表意可与英语词的原意相联系。如

“bye－bye”意为“再见”，译为“拜拜”，汉字“拜”有礼节的意思，这样两词不仅读

音一样，在表意上也是相通的，适合中国人的语言运用习惯，在口头语言特别是中国青年

一代中几乎取代了“再见”一词。再如“show”英语中主要指演出活动，汉语保留原读

音，译为“秀”，“秀”有“清秀”、“特别优异”等意思，这正是表演要求的效果。 

    原词：近几年汉语引进这类词语日益增多，形式上一般是英语词语的缩写，如

“APEC”、“WTO”、“CPU”、“OK”、“MBA”等等。这类词语是英语的原词，无论发

音还是书写完全照搬英语词语，其在汉语中的词意也就与英语中的词意一样。汉语中引用

英语原词的现象值得注意。近年来，英语原词频繁出现在汉语里，开始只是口头语言，后

来发展到书面语言，很多已在正式文件中使用，如“APEC”、“WTO”等等。 

    任何现象的发生都有其成因，汉语引用英语原词这种现象，同样有多方面的原因。 

    英语对汉语的影响是汉语引进英语原词的导因。语言的生存和发展离不开交流，正是

交流造成了一种语言对另一种语言的影响。英语在国际交流中成为一种公共语言。政治、

经济、科技、社会等方面的最新成果往往是用英语表述，其他语种的国家在使用这些成果

时，本身语种自觉或不自觉地受到英语的影响。中国改革开放之后，融入到国际社会之

中。中国要在国际舞台上对人类作出更大的贡献，必须加强与其他国家的交流。这种国际

交流促使中国人大量地使用英语，与此同时增强了英语对自己母语汉语的影响力。 

    但英语原词要最终融入汉语，离不开一个必要条件，那就是英语在中国的普及。改革

开放以来，大量中国人学习英语。1986年颁布的《中华人民共和国义务教育法》规定小学

和初中的九年教育为义务制，中国的部分小学和全部初中都开设了英语课，这就意味着，

中国人在接受小学和初中教育时要学习英语课程。正是有了这个基本条件，汉语中出现英
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语原词，才不至于遭到中国人的排斥。 

    引用英语原词也是汉语自身发展的内在要求。引进英语词语的途径是多方面的，前面

已分别列举了四种形式。比较起来，音译词只能作为一种标志来理解；意译词符合汉语的

习惯，但不可能涵盖英语原词的全部意思；音意译词结合了前两者的特点，但这种译法的

难度较大，因为很难找到与英语词既在发音上相同又能表达其全部词意的汉字词。汉语在

引进英语词语中有一个有趣的现象：引进的英语词语最初用音译法，但最终还是采用了意

译法。如“telephone”开始译为“德律风”，后来译为“电话”；“combine”开始译为

“康拜因”，后来译为“联合收割机”等等。道理很简单，汉字以表意为主，对于一般用

熟了汉字的人来说，带“外国味儿”的汉字词应该是越少越好，人们实在从音译词上读不

懂它内含的意思。但是，两种不同语言的载体两种文字之间存在着一条天然的鸿沟，要用

某个汉字词一丝不差地表达相应的英文词的词意是很难办到的。因此，在大部分使用汉语

的中国人具备了英语基础，对汉语中引用的英语原词都能读得懂、听得懂的情况下，引进

英语原词就顺理成章了。同时引进英语原词符合汉语言选词的法则。“简明”是汉语言选

词的无形法则。如国家规定的商店的商品标签上一律使用公制计量单位，可是人们买糖买

米时，却仍然固执地说市制的“斤”，很少有人说“公斤”或者“千克”。出现这种情

况，是因为人们说话时都在不自觉地遵守着一条无形的法则“简明”。把“斤”改成“公

斤”或者“千克”，多了一个音节，人们就是不肯为这多的一个音节去适应规定。再如

“叫出租汽车”，一般人们都会用“打的”来取代，因为后者表达了与前者完全相同的意

思，但却简单得多。因此有些读音省事且书写简便的英语原词，如“APEC”比“亚太经合

组织”、“WTO”比“世界贸易组织”容易被人们接受。 

    对英语原词广泛出现在汉语语句中的现象，人们有两种截然相反的态度：担忧和欢

迎。 

    担忧者认为，英语原词在汉语中愈来愈多地引用，使汉语面目全非，如不加以限制，

汉语将会失去其本来面目。这种担忧不无道理：由于全球化和现代化进程的加快，濒危语

言及语言消亡成了一种全球普遍现象。专家估计，到2050年，在全世界现有六千多种语言

中，将有一半语言消亡，到2050年之后，语言消亡的速度将更快。但是，具有五千年历

史、为十几亿人口所使用并具有独特表现力的汉语是不可能被替代的。 

    我与一些欢迎者把英语原词在汉语中的引用，视为汉语发展中的进步表现。随着全球

信息化的进程，人类需要一种共同的语言。早在17世纪，就有人在设计一种希望人人都能

懂的语言。1887年，波兰医生柴门霍夫创制了一种世界语，但这种缺乏发展历史的语言至

今也只有一千多万人懂得它，使用者更是寥寥无几。世界语的事例说明，用人造语言一下

子取代已有数千年历史的自然语言是不可能的，不同语种在共同发展的历程中才有希望形

成一种共同的语言。 

    事实上，不同语言通过交流已开始出现融合。英语原词不仅出现在汉语中，还出现在

其他语种中，汉语中不仅引用有英语词语，也引用有其他语种如日语的词语；大量汉语词

语也被英语和其他语种引用，大量汉字同样出现在日语中。而且引用后又在进一步发展，

如“拜拜” （bye－bye），在美国传统词典中意为“再见，用于告别”，在汉语中“拜

拜”已发展到除“再见”外，还用于表示“关系的破裂”；再如“克隆”（clone），英

语中的原意为无性繁殖，汉语中发展为“复制”、“伪造”等。历史上，汉语对英语的影

响不胜枚举，“kowtow”来自于汉 

语的“叩头”，“sampan”原词是汉语的“舢板”，“typhoon”源于粤语的“大风”。 

    汉语中使用英语原词是语言的一种融合现象，这种语言的融合有利于不同文化的交

流，促进不同国家、不同民族的共同发展。 
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